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KOHTPACTUBHA JNIHIBICTUKA K
CUHXPOHHO-NMOPIBHAJIbHE
AOCNIAXEHHA MOBHUX CUCTEM

Tamapa XugeHko
CTapLu. BMK/I1aday kadeapu iIHO3eEMHIX MOB
HauyjoHaneHUU yHigepcumerm 0bopoHU YKpaiHU iMeHi I8aHA HYepHAX08CbK020, YKpaiHa

KOHTpacTrBHa NiHIBICTVKA BIAHOCUTLCA A0 HaMbINbLL MONOANX HAMPAMKIB Y
Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI. [IpOTArOM OCTaHHBbOI0 AECATNPIYYUS yBary MOBO3HABLIIB,
MCUXONOTiB Ta GaxiBUiB 3 METOAMKM BUKNAAAHHA IHO3EMHMX MOB Aedani binblue
NprBepTaE CUHXPOHHO-MOPIBHANBHE AOC/IAXEHHA MOBHUX C1cTeM. Ha 3axoji uda
rany3b Aictana HasBy «KOHTPACTMBHO» abo «KOHOPOHTATMBHO»  MIHIBICTUKU.
«KOHTpacTrBHa» rpaMaTka BPaxoBye Cami INLLE BIAMIHHOCTI MiX CMCTEMaMK | TM
CamMM  He B 3MO3i Bifo0Opa3nTy BCi GakTOpyM MOBHOI B3aEMOAi, Bax/uBi AN
HaBYaHHA. LLI0O YHUKHYTU HELONIKIB Takol «rpaMaTuki 3 OAHOCTOPOHHIM PYXOM»
(Einbahngrammatik), sk HasBas il xaptoma [. Xensbir [4, ¢.9-16], B1uHWKNa NOTpeba
CTBOPUTU MOBHY CMHXPOHHO- MOPIBHANBHY rpaMaTuKy, 414 AKOI HiIMeLbKi NiHIBICTU i
3aMpOnoHyBan Ha3By «KOHPPOHTaTMBHa» (die konfrontative Grammatik).

Llini i 3aBaaHHs

KoHTpacTnBHa NiHrBICTVIKA nepecnigye MeTy, BUABUTY BIAMIHHOCTI i CMi/IbHI
pUCK B NOPIBHIOBaHMX MOBax. OCObMBY yBary KOHTPACTUBHA NIHIBICTKA 3BEPTaE
Ha HeCXOXi, KOHTPaCTHI puUcyv MOB. [pK LUbOMY AOCNIMKEHHI MepecnifyroTbcd He
TINBKW TEOPETUYHI, a N NPaKTYHI Lini.

Buknaa ocHOBHOro Matepiany i ZoCNigxeHAsa. MixX TM  Ciif 3a3HayunTK, LWo
KOHTPaCTMBHWIA aHanis Mae nexaTn B OCHOBI HaBYa/bHOro rpolecy, He
«BVIPUHAKOUM» LiJIKOM Ha MOBEPXHIO, BiH aX HISK HE OPIEHTYE BUNTENA Ha NOCTIIHE
N CcUCTeMaTUYHe MPWBEPTAaHHA yBaruM YYHIB A0 MOBHWX KOHTPACTiB. BiakpwTi
MOPIBHAHHS ABULL 060X MOB Yy CaMOMy NMepebiry HaBYaHHA XO4 | MOXBI, ane HAMN
Hi B AKOMY pasi He C/ij 310BX1BaTU.

Bora (KJ/1) BMHMKNA Ha 6a3i MoOpiBHANBHOIO MOBO3HABCTBA | BIMBYAE MOBY B
CYHXPOHIYHOMY acnekTi, Nepecnifyrour NPakTUYHI Lini:

® BUABMEHHA CXOLXEHb | PO3DIKHOCTEN Y BMKOPWCTAHHI MOBHUX 3acobiB
Pi3HUMY MOBamV;

® BVFB/IEHHA OCOONNBOCTEN B KOXHIW i3 MOPIBHIOBAHMX MOB;

e repeabayeHHss i MOAONAHHA HebaxaHol iHTepdepeHuil B npouec
BVKNaAaHHSA IHO3eMHOI MOBMU.

OCHOBHOO X I METOK) € BU3HAYEHHS BiAMIHHOCTEN | MOAIOHOCTEN Yy CTPYKTYPI
MOB Ta BXWMBaHHS X OAUHMLb.

AK ofAHYy 3 MeplwopaaHnX BUMOr 4O BUK/IaAada iHO3eMHO! MOBW BUCI0BUB
Takox P. Jlapo y ¢Boim npaui «Linguistics Across Cultures» (1957). BiH BucyBaB
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BVIMOTY A06pe 3HaTW He TiNbKMU MOBY, AKa BUKNAAAETLCA, a 1 MOBY, AKa € PIAHO AN
YUYHIB: «BiH MOBMHEH TaKOX 3HATV NIHIBICTVYHI GaKTV MOBW CTYAEHTIB, 06 PO3yMiTK
Ti KOHKPETHI NpobeMU, AKI BUHUKATUMYTb Y HUX MiJ Yac BUBYEHHS YyXOl MOBU. BiH
MOBWHEH 3HaTV OCHOBHI BiAMIHHOCTI Ta MOAIOHOCTI LUMX ABOX CUCTEM...» [124,c91.Y
MeToANYHUX npauax Y. ®pisa [3, €.26-28], P. Jlago [2. c. 112] BMCI0BAOBaacs
LYMKa, LLO HarbiNbLUi TPYAHOLL B NMPOLEC BUBYEHHS YyXXOI MOBW BUHWKAKOTL TaM,
[le MiXX Heto 1 PIAHO MOBOKO € BEVKI BIAMIHHOCTI (BEIUKMIA «KOHTPACT»).

B yKpaiHCbKin MOPQONOTIYHIN CUCTEMI iCHYE 0CObMMBa GOpMa — KIUYHWIA
BIZAMIHOK iIMeHHMKa. Mopdooria Cy4acHOT HiMeLbKOT MOBW Takol cnewiansHOT Gopmin
IMEHHMKa He Mag, a Ti GyHKLUIT, L0 B YKPAIHCLKIA MOBI BNACTUBI KIIMYHOMY BIAMIHKY,
B HIMEUbKI BUKOHYHOTHCA HAa3VBHVM: MAETbCA MPO QyHKUiIKO 3BEPTAaHHHA, TOOTO
Ha3MBaHHA agpecata npy  PIBHOMAHITHMX YCHWX Ta MUCbMOBKX QOPMax
CMiNKyBaHHSA.

Y Cy4YacHI yKpaiHCbKiW Ta HiMeubKin MOBax OAUH BIAMIHOK Hepiako
0OCNYroBYE Kiflbka PIi3HUX BiAHOLWEHb, TOMY CMIBBIAHECTV rPaMaTyHy KaTeropito
BiAMIHKA, IK TaKOrO, 3 ABULLIAMU O0'EKTUBHOI PEANIbHOCTI He 3aBXAW NErko.

Ta 3 ycix BIAMIHKIB 4M He HavBax4e MigfaroTbCA 3BefeHHI0 A0 AKOrocb
EAVHOIO 3HAMeHHMKa CaMe 3Ha4eHHA PoJOBOro (reHiTvaa). llig Yac nepeksiagy
IMEHHMKA B POAOBOMY BIAMIHKY C/iZ BpaxoByBaTW, LO MO0 3Ha4eHHA Ta
CUHTAKCUYHI QYHKLIT HAA3BNYaMHO PI3HOMAHITHI.

MNepexoaaun 6e3nocepesHbO A0 3iCTaBNEHHS, 3a3HaUMMO, LLIO B YKPATHCHKIN,
TaK i B HIMeLbKX rpaMaTyikax npuAIECNBHWA | MPUIMEHHWIA TEHITNB PO3TNA4ar0TbCA
okpemo. [lobpe BifOMUIM GaKT, WO NPUAIECTIBHE BXMBAHHA POAOBOrO BIAMIHKA,
AOCUTH MOLUMPEHEe B YKPAIHCLKI MOBI, Yy HIMELbKI OXOMJIFE NLIe HeBeKe KOO
piecnis. (Hanp.: Er bediente sich einer Krdhenfeder. — BiH KopucCTyBaBCs Mepom
BOPOHA.) MPOTArOM CTONITb HIMELbK NPUAIECNIBHUI FeHITNB, DOPHOYNCH HaBITb 3a
OKpeMi AieCIoBa, MOCTyraBcd CBOIMM MO3ULIAMY, AKi Nepexoannn 40 aky3aTvBa Ta
NPUIAMEHHVKOBUX — KOHCTPYKUIA.  Tak LeHTp Baru  BXWMBaAHHA  MOCTYNOBO
nepeMillyBaBcs 3 NMPUAIECNIBHOIO Ha NPUIMEHHWI reHiTB. 30BCIM iHLLIAa KapTUHa B
YKPaTHCBKI MOBI, A€ MPUAIECNIBHNI POAOBUIA 3yCTPIYAETHCA AyXe YacTo. ABTOPU
«Cy4acHOT yKpalHCbKOT NliTepaTypHOI MOBW» 3raZytoTb MPO MapTUTUBHY QYHKLiIHO
NPUAIECNIBHOrO reHiTBa. Takuil pPOLOBUIA  BIAMIHOK BXWBAETLCA TOAI, KON
NOTPIOHO BUAINNTU OAHY UM KiNlbKa 0CIO, OAMH YK Kifbka MPeAMETIB 3 BEVKOl
KinbKOCTI 0AHOPIAHMX 0CI6 abo npeameTis: Hanp. Am Vorderteil des Schiffes hing ein
langes Tau herab. — 13 HOCOBOI YaCTNHW KOPabs 3BUCAB AOBIU KaHAT. Takuii reHiTUB
B CyYacCHi HiMeubkii MOBI, 3BNYaHO He MOXyTb OyT/ BUAINEHNM: OINbLUICTb
NEeKCUYHMX BIANOBIAHVIKIB UMX YKPATHCBKUX AIECNIB KEPYHTb Y HiMeLbKi MOBI
3HaxiAHVIM BIAMIHKOM, Hanp.: BiApi3aTy, BUMAraTu, nosnunTi, 60ATUCE, YHUKATL —
abschneiden, verlangen, borgen, furchten, meiden. 3ynUHNMOCb Ha YKPATHCbKOMY
NapTUTMBHOMY POAOBOMY TMpPW AIECIOBax TUMy [JaBaTW, HapsaTty, Habpatwy,
npuHecTy. [eski aBTopy BBaXatoTb, WO MPW NMOBHOMY OXOMIEeHHI 00'ekTa A€o Ui
[IECNOBa KepyrTb 3HaxigHUM BIAMIHKOM, @ Mpu  He MOBHOMY — pPOAOBUM,
Hanpuknag: npuHec muno — npuHecn muna. K. I KpywensHuubka [1, ¢.55-57]
BCTAHOB/IFOE 3B'A30K MK Takor AVdepeHLialieto kepyBaHHA B YKPaiHCHKIA MOBI |
BXVIBaHHAM 03Ha4eHOoro i BiANOBIAHO HY/IbOBOrO apTUKNA B HIMELbKI, HaBOAAUN
Taki npwknaau: BiH B3aB 3 coboto rpowent.— Er hat Geld mitgenommen. F'poLli BiH
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B3sB 3 C0bOr0. — Er hat das Geld mitgenommen. MNpoTe YepryBaHHA 03HAYEHOrO |
HeOo3HauyeHOoro apTUKIB 3yCTPIYaEMO i MO3a MapPTUTVBHOK CEMaAHTUKOK iIMEHHUMKa-
ob'ekTa, Hanpwknag: Er verdient Geld — Er sieht das Geld liegen. Pi3HLA TyT nondrae y
rpaMaTuyHiin XapakTepuncTmLy IMEHHVIKa — apTnKIb nokasye
O3HAY€eHICTb/HEO3HAYEHICTb. LLloao HLUMX Aiecnis, CrocTepexeHHA
K. T". KpyLuenbH1LbKOT NIATBEPAXYOTLCA: Gib mir Seife - [an meHi muna!l Gib die Seife
her — [an muno! Piy, ogHak, He B TOMY, LLO B peyeHHi «/ail MeHi Muia» Aiec10BO
008amMu 3MIHIOE CBOE KepyBaHHS (i3 3HaxXiAHOro Ha poAOBWIA), 3MIHA KEPYBaHHA TyT
Ne ygBHa, HacmpaBAl X MAaeMO 3MiHY MPUAIECNIBHOT QyHKUT IMEHHMKa Ha
npriMeHHy. TobTO, NPUAIECNIBHUIA POAOBUIA MAPTUTUBHUIA MOXe PO3ra4aTuCh Ak
POZOBWI LINOTO 3 OMyLLIEHO HA3BOK YaCTWHK, WO 6epeTbCs Bif Linoro: cknbka
xniba - BiApizaTn CKMbKy xNiba - Bigpi3aTn xNnida»

BucHoBKkM:

[MpO  PO3BWUTOK Ta LIHHOCTI KOHTACTUBHO-NIHIBICTUYHOIO HaMpamy B
MOBO3HaBCTBI CBIAYUTL BUXIA Y CBIT BCe OINbLUIONO YMCAa PI3BHOMAHITHUX Mpalb,
3araibHOTEOPETNYHNX OMUCIB KOHTPACTVUBHOI NIHIBICTUKW. [TOPIBHANIBHOMO OMmcy
nap MOB, LLLO OXOM/HOHOTh Pi3HI PiBHI MOBW — Bi4 GOHONOTIT 4O CTUAICTUKL Ta Teopil
TekcTy. KJT cTBepXye cebe a4k OAHa 3 HarbinbLL ACKpaBUX i ePekTNBHUX GOpM
3B'd3Ky  MIX  QyHAAMEHTaNbHOK  MIHMBICTUKOK | MPUKIAAHUMW  acrekTamu
MOBO3HaBCTBa. Bunxig y CBIT YMCNeHHNX 30ipHVKIB  CTaTelr, MOHOorpadin — Bce ue
CBIAYNTB MPO 3POCTAOUNI iIHTEPEeC A0 L€l 06NaCTi NIHMBICTUYHOT HaYKW.
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